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56. Macler Frederic Les dew ar-
meniens, Parsifal, Iconographie danie-
lique. Paris, Е. Leroux, 1929, 80 p. 132.
(Petite bibliotheque armenienne, XIL.]
Գին՝ 30 fr.

57. L'enluminure armenienne pro-fane. Paris, Р. Geuthner, 1928, 40,
p. 44 -- Planche 93. Գին՝ 300 ֆր..

58. Millet Gabr et Sirarpie Der-Nersessian - Le psautier arme-
nien illustre. Արտտպ. R. d. Е. Arme-
niennes, tome IX, Fasc. 1, p. 137-181.

59. Nerses von Lampron. Erz-bischof von Tarsus: Erklarung des, Versammlers" (Predigers). Մեկնու
թիւն Ժողովողի՝ Ներսէսի եպիսկու
պոսի Տարսոնի: Herausgegeben undibersetzt von Dr. Max, Herzog zuSachsen. Leipzig, Օ. Harrassowitz,1929, 80, S. 187.

60. Peeters P. -- La categorie du ddeeldans les langues indo-europeens et cha-mito-semitiques, par М. Cuny. Rapportdu - -. Bruxelles 1929. [Extrait desBulletins de la classe des Lettres et desSciences morales et politiques. 5e serie,t. XV, no. 6, p. 192_196.]
61: -- Linguistique caucasienne: A. Dirr:

Einfuhrung in das Studium der kauka-
sischen Sprachen. Leipzig -1928. Ех-
trait du Mus eon [1920], p. 100-111.

62. Սո nouveau document sur Thi-
stoire des Turcs? Bruxelles 1929, 80,p. 6. [Extrait de Byzantion, t. IV.]

63. Royen, Dr. erlach -- Die по-
minalen Klassikitaons-Systeme in den
Sprachen der Erde. Historisch-kritische
Studie, mit besonderer Berucksichtieuno
des Indogermanischen. Wien, Mechitha-
risten-Buchdruckerei. 1929, 80, S. xVI --
1030. (Anthropos-Bibliothek, Bd. IV.]

64. Rucker A. Mechitharisten հաւ
տուած ի համայնագիտարանին] Die

Religion in Geschichte und Gegenwart.
Bd. III, S. 2059.

65 - Tekeia ո Charles-Diran
Marseille, la Provence et les Armeniens.
Marseille. Institut historique de Pro-
vence, 1929. 80, p. 72.66. Torkomian, Dr. v. Quelques
mots sur Iorigine de Georges Baglivi.Bulletin de la societe francaise d'histoirede la medecin, t. XxIII (1929), p. 306-
308.

67. Սո venerologue armenien
XIXe siecle. Bulletin de la societe fran- I

կ Ո Ի Թ Ի Ի՞Ն Ն Ե

ուպարկուած::

caise d'histoire de la medecine, t. XXIII
(1929, Paris), p. 309--315. Extrait.68. Սո manuscrit armenien sur le
traitement de la peste au moyen de
feve de Saint Ienace. Extrait de ,Bul
Soc. Hist. Med., t. XXIV, 1930,24 _29.

69. Zorell Franz Grammatik ՀԱՐ
altgeorgischen Bibelubersetzung mit
Textproben und Worterverzeichnis.Rom 1930, 80, p. 164. Գին՝ 40 L.70. Hippol ytus Werke.IN. Band. Die
Chronik, hergestellt von A dolf
Ва и er//). Durchgesehen und heraus
gegeben von Dr. R и dolf HelmNebst einem Beitrag von J. Markwart. Leipzig, _J. Hinrichs, 1929,
80, VIII 562 ss. Գին՝ 43 M.71. KarstJo seph Armeno-PelasgicaGeschichte der armenischen Philologiein kritischer Beleuchtung nach ihren
ethnologischen Zusammenhangen dargestellt. Mit Beilagen und Exkursen liberdie asianisch-mediterranische Vorgeschichte. Heidelberg, Winter, 1930,80 xII -- 215 SS. (gedruckt: Wien,
Mechitharisten-Bucharucke Գին10 M.72. Min orsky V. - Tiflis. Tirage a partde I'Encyclopedie de -1'lslam. -1930,791-.802.

73. Peradze Dr. Gregor= Zur vor
byzantinischen Liturgie Georgiens. Ար՜
տատպ Le Museon թերթէն, էջ 10.74, Curiel Carlo Լ. -- La fondazione

della colonia armena in Trieste. Trieste,1930, 80, pp. _339--379. [Estratto dall',Archeografo Triestino*75. Աղաւունի Մ. եպ, _ Միաբանք
1929/30.]

եւ այծցելուք հայ Երուսաղէմի: Երուսաղէմ,տպ. Ս. Յակոբեանց , 1929, էջք 544:Գինն՝ 2 չիլին: 80,
76. [Ալլահվէրտի Տոքթ.,Որդի_].Արցուն

քոտ փունջ մը Տոքթ. Տիգրան Ալլահ_
...

վէրտիի անմոռաց յիշատակին: Պարիս,տպ. Մասիս, 1930. 80, 54:77. Թուէյն Մարք - Իշխանն
էջ

ու մուրաշցիկը. պատմուածք: Թրգմ, Բ. Նուրիշ
կեան : Նիւ Եորք, տպ. Կոչնակ, 1930,80, էջ 300: Հրտկ. Հ. Կրթ. Հիմն...

78. Գին՝ 1-50 դոլար:Խրիմեան -- Ամբողջական երկեր: ՆիւԵորք, ապ. Կոչնակ, 1929, 80, էջ 864
79. 17 | Հրակ. Հ. Կ. Հին... Գին՝ 3 դոլ.:Ծրագիր Կանոնասեւ Հ. Կարմիր խաչիհիծնուած - 1930 Մարտ էին՝ Գահիրէ՝1930, 80. էջ 29:

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

ՄԱՅԻՍ-ՅՈՒՆԻՍԹիՒ 5, 6

ու

ՄՈՎՍԻՍ ԽՈՐԵՆԱՑԻ ԵՒ ՂԵՒՈՆԴ ԵՐԷՑ

ԵՐԿՈՒ ՊԱՏՄԱԳԻՐՆԵՐՈՒ ՆՈՅՆՈՒԹԵԱՆ

ՀԱՐՑԸ
(Շարունակութիւն:)ու I

ԲԱԳՐԱՏՈՒՆԻ ԵՒ ՄԱՄԻԿՈՆԵԱՆ ՏՈՒՆԵ=

ՐՈՒ ՄՐՑԱԿՑՈՒԹԻՒՆԸ

8. միտումներու: Մովսէս

կը յայտնաբերէ
Նոյնութ-իւն

Պատմութեան ընթաց-

քին անչափ համակրութիւն
իւր

դէպի Բագրա=

տունիները եւ անզուսպ հակակրութիւն
զգացումնե=

հան-

դէպ Մամիկոնեաններու նոյն

րուն հաղորդակից է եւ Ղեւոնդ:
Բա_

Է ԲԱԳՐԱՏՈՒՆԻՔ: Մովսէս գիտէ թէ

գրատունի ազգն <<է այժմ մեծ նախարարու=

թիւն ի մէջ աշխարհիս>> Հայոց (Բ. 3).
Բագրատունիները սերած են <<ի Հրէիցն»

մը
եկած զօրաւոր եւ իմաստուն

նահապետէ
որուն

Բագարատէն, Շամբատի որդիէն,
ազգաւ

Վաղարշակ տուած է <<իշխանութիւն(Բ: 3
թագադիր լինել Արշակունեաց» հաս-
հմմտ. Բագրատունիներըեւ Բ. 33):

Սպեր գաւառի, ի չէնն

Սմբատաւանի>>
տատուած են <<ի

37), մօտ ի Բայբերդ՝(Բ.
Աբրահամու ցեղէն են,

անոնք ծագմամբ
արիւնակից եւ աս_

Դաւիթ մարգարէին
են կրօնի համար զու

տուածապաշտ. տուած հաւատարիմ նե-
հեր (Բ. 24). եղած են դայակները
ցուկները հայ թագաւորներու, (Բ. 43):
արքայից (Բ. 37), տիրասէրներ ծառայու_
Արտաչէս՝ իւր դայեկին՝ Սմբատայ

<<բայց

թիւնը կը վարձատըէ տալով անոր
կօչկէ,

միայն յերկուց գնդացն եւ ի կարմիր
թագակապ

եւ աւելի քան զհայրենական զիւր արեւ-

ասպետութիւնն եւ ղիշխանութիւնն
նա ղամենայն

մտեալ զօրուն՝ հաւատայ
աշխարհիս

ի զգործաւ
զօրս Հայոց, եւ զրոլոր արքունի» (Բ.
կալս եւ զհամօրէն

տունն
կ՝ընդունի

Արտա-
47). Սմբատ քիչ յետոյ

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

ԽԴ, ՏԱՐԻ 1930

<<զմասն արքունի որ ի չէնս Գող_
չէսէն նաեւ

զՈւղտու ակունսն> (Բ. 53): Բայց
թան եւ

երկար. չի վայելեր այս ամենաճոխ
Սմբատ

իր վրայ կը ձգէ արքայոր-
իշխանութիւնը.

Արտաւազդի նախանձը, որուն առջեւ
դւոյն

տալով <<գնաց զկողմամբք Ասորես-
տեղի

իւրովք կամօք թողլով զիշխանու_
տանի,

Հայոց>>: Հոն <<հրամանաւ Ար-
թիւն զօրացն

բնակէ ի Տմորիս, որ այժմ կոչի
տաչիսի

յԱլկի նստուցեալ զբազմութիւն
Կորդրիք,

քանզի
ի

էր ի ծերութեան կին արա=
գերւոյն. հուպ լայն կողմանս,
րեալ յԱսորեստանեայց զնորին

լոյժ սիրեաց, վասն այնորիկ եւ

կողմամբք
զոր բնակեցաւ>>: Այնուհետեւ <<իշխա--

նութիւնն զօրացն ամենեցուն>> կանցնի Ար-

տաւազդի ձեռքը: Բայց Արտաչէս իւր միւս

արքայորդիներուն անիրաւած չըլլալու հա-

բաժանման կ՝ենթարկէ <<զիշխանու_
մար նոր

զօրուն>>
Արեւելեանը կը յանձնուի

թիւնն Արեւմտեանը Տիրանին,
Արտաւազդին,

Զարեհին, իսկ Հարաւայինը կը
Հիւսիսայինը Բագրատունւոյն ձեռքը
թողուի Սմբատ օրով Բագարատ աս-
(Բ. 53): Խոսրով Բ.ի

պետ, որդին Սմբատայ կը կարգուի
6). իսկ աւ

<<զօրա-

վար արեւմտեան գնդին>> (Գ.
Պապի օրով կը

սոր որդին Սմբատ ասպետ
(Գ. 37,38).

ներկայանայ արդէն սպարապետ
ժառանգէ Խոս_

սպարապետութիւնը կը
նոյն Սահակ ասպետ, որ էր <<աներ
րով Գ.ի օրով

Արշակայ>> (Գ. 43, 44,
Վաղարշակայ եղբօր

46, 51):
տողերու մէջ նկատած էՄովսէս այս

790--806 շրջանի պատկերը.
Հայաստանի

փոփոխութեամբ կրնանք պատշաճեւ
դոյզն
ցնել զայն դարուն հանգամանքներուն, որոնց

մէջ ապրած է Ղեւոնդ: Առաւել իրաւամբ

կարող էր ըսել Ղեւոնդ թէ Բագրատունի

տոհմը <<այժմ մեծ նախարարութիւն է ի մէջ

աչխարհիս»:Ի՛ր խոստովանութիւնը կը լսուի

տողերուս մէջ. <<Ինձ թուի, թէ որ այժմդ
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379 ԽԴ. ՏԱՐԻ

So ist ոսո der Lautwechsel e>iklaren, welcher eine Verschiedenheit der
zu

Aus-
er-

sprache aufweist. Vgl.
*as-l-am> as-iy-m > as-im- (im Tiflis-
Dialekt, auch im Altarmenischen
Passivform.) als
*as-i-dm> as-em (im Erivan-Dialekt:auch im Altarmenischen als Aktivform.)

6. io ist ein verkirzter Laut; er
urspringliches ian. Durch die Betonung

war eini entstand in, vgl. ian> yy, in; und des
des

vgl. ido > В.
*biavr>>blyor> bior=ia> i.*bidor>beor =ia>e.

Beide Formen. die
zeigen den Eyolutionsprozeв der

ebenfalls alt sind,
Davon zu erklaren ist Aussprache.

scheinung, daB егauch уо
auch die Er-

z. .. ardeave'> gesprochen wird,ardeull cardinnk)>> ardio
fir(av=o)>aldyok'

en ein
Diese Sprachweise setzt

als i+ urspringliches
begriffen voraus. welches

Unterdrickung des iworden
ein

und durch dieуо entstanden ist.

Annotationen zu Eremia Celebi's
von Konstantinopel. Von Dr.

Beschreibung
Thorgomian. S. 310--223. Vahram
Thorgomian setzt seineEremia Celebi's Annotationen

stantinopel (vom Jahre
Beschreibung

1684) von Kon-
die von Eremia angedeuteten fort, indem erBauten in ihrer geschichtlichenOrtschaften und
zumeist vom armenischen Entwicklung,
ortert und aufklart. Gesichtspunkte, er.

Bruchsticke aus den Volksdichtungenmenier in Djulfa und Indien.
der Ar-

Eremian. S. 346--557. Von Aram
Die anfangs des

Schah Abas aus der
17. Jahrhunderts vonweise nach Persien Araratebene zwangs-

hatten ihre Niederlassungen
deportierten Armenier

Djulfa (bei Ispahan) und
hauptsachlich in

Teilen Persiens. Kurz nachherverschiedenen
der Deportierten als Kaufleute zog ein Teil
wo sie in Kalkutta, Bombey, nach Indien,
poor, Batavia, Surat usw. Madras, Singa-
grindeten. Im 18. und 19. neue Koloniendie Kolonie machtig und steinreich.

Jahrhundert warwickelte auch eine literarische Tatiokeit
Sie ent-

dete Druckereien und t, grin-veroffentlichte Zeit-
I Die dreisilbigen Worter,kiirzung zweisilbig geworden

sind,
wenn sie durch Ver-

silbige ausgesprochen: werden wie zwei-

1930 380

schriften in der Muttersprache. Sie pflegterege Beziehung zu Djulfa, von wo aus sie
neuen Nachwuchs bekam.

Der Verfasser, der lange Jahre in Per-
sien geweilt hat, beabsichtigt, in den folgen-den Nummern die Volksdichtungen, die im
Volksmunde noch lebendig sind und gesun-gen werden. schriftlich niederzulegen. Sie
sind die Schopfung der Armenier in Persienund Indien. Die Obersicht, die hier gegebenwird, hebt die literarische Bedeutung der
Bruchstucke
und hervor, die der Verfasser an OrtStelle zusammengestellt hat.

Sprichworter in Dialektsprachre vom armeni-
schen Karabagh. Gesammelt und dargestellt
von Konstantin к. Melik'-s chahnaza-riane. S. 357-362.
Karabagh ist ein Teil der altenSiunik". Der Sammler ist auch ein verdienst-

Provinz
voller Schriftsteller in dieser Dialektsprache.Der Sammlung ist eine Ubersicht uber diedialektischen Eigenarten des Armenischenvorausgeschickt mit der Absicht, das Ver-
Esstandnis des Nachstehenden zu erleichtern.
der werden folgen: die Ratsel, Volksglauben,Wortschatz des Karabaghdialektes.

Das Apophthegma des Vaters von Kaiser Маи-ricius. Von P. N. Akinian. S. 364--366.
Erzahlt derber Kirakos, daB

armenische Geschichtsschrei-
Kaiser ernannt wurde,

Mauricius,
einen Boten

als er zum
Vater. einen Gartner beim Stadttore,

an
sandte,
seinen

daB
um ihn in den Palast einzuladen; im Falle,
Sohne

der Vater nicht einwilligte, sollte er dem
verzichtete

gute Ratschlage erteilen. Der Vater
an, mit

auf die Einladung und fing darauf
zerschlagen

einem Stocke die alten Kohlkopfe
pflegen. Erund die jungen mit Sorgfalt zu
kehrten sprach weiter nichts. Die Boten .
alles. zuriikk und erzahlten dem Kaiser
stand.

was sie gesehen hatten. Mauricius ver-
die alteren

was ihm der Vater raten wollte; er lieB
jungen Beamten vernichten und die

Eineerhob er an deren Stelle.
findet derParallelstelle dieser ErzahlungVerfasser bei Enno Littmann,Tigrana-Texte im Dialekte von Tanben,
phthegmaXVI (1902), S. 213. Das Аро-
nteratur, gehorte der orientalischen Witz-
schen Taktik

das zur Zeit des Kirakos der politi-
worden des Kaisers Mauricius angepaBtein

Volksgemeingue
war, an. Bei dem Athiopier tritt es als

auf.

ZUR GESCHICHTE DER ARMENISCHEN KUNST,
MATERIALIEN

PALAOGRAPHIE UND MINIATURMALEREI

II.

Das Skevra-Evangeliar vom dahre 1197, aufbewabri im Archive

des armenischen Erzbisfums Lemberg

Beschrieben von

P. NERSES AKINIAN

MIT 18 ABBILDUNGEN IM TEXTE

Wien 1930 Preis: RM 3.40

ՀՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ԵՒ ՄԱՆՐԱՆԿԱՐԶՈՒԹԵԱՆ

ՆԻԻԹԵՐ ՀԱՅ ԱՐՈՒԵՍՏԻ,
ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ ՀԱՄԱՐ

բ.

1197 ԹՈՒԱԿԱՆԷՆ ԼՎՈՎԻ ՀԱՅ

ՍԿԵՒՌԱՅԻ ԱՒԵՏԱՐԱՆԸ ԳՐԱԴԱՐԱՆԻՆ ՄԷՋ
ԱՐՔԵՊԻՍԿՈՊՈՍԱՐԱՆԻ

ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐԵՑ
ՆԿԱՐԱԳՐԵՑ ԵՒ

ՆԵՐՍԷՍ
ԱԿԻՆԵԱՆ

ՈՒԽՑԷՆ
ՄԽԻԹ.

ՄԷՋ
18 ՆԿԱՐՈՎ

ԲՆԱԳՐԻ

ՎԻԵՆՆԱ
ՏՊԱՐԱՆ

ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ
1930 Գինն է՝ ջ. ֆը. 4.--

ՎԻԵՆՆԱ,
ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ

ՏՊԱՐԱՆ
ԵՏ ԿԱՆ ԳՐԱԴ
Гес, Библис

aՀԱՍՌ-Ави © National Library of Armenia
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WIEN
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